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1. Einführung: Demonstrativa in unpersönlichen Konstruktionen (uK) 
Ausgangsfrage: Wieso werden bisweilen neutrale Pronomina in unpersönlichen Konstruktionen (uK) 
verwendet?  
In den sog. Nullsubjektsprachen (zu denen alle iberoromanischen Sprachen gehören) ist die Realisierung 
eines Subjektpronomens fakultativ, der unmarkierte Fall ist die Auslassung. In uK kann das Subjekt nicht 
referenziell sein. In Nicht-Nullsubjektsprachen wie Französisch und Deutsch werden neutrale Pronomina 
(fett markiert, sie sind in manchen romanischen Sprachen synkretisch mit der maskulinen Form) als sog. 
expletive Pronomina in unpersönlichen Konstruktionen gebraucht: 
 

(1a) frz. / dt. Il pleut. / Es regnet.   Auch (ugs.):  Ça pleut. / Das regnet. 
(1b) frz. / dt. Il semble qu’il y a deux manières de classifier. / Es scheint, dass es ... gibt. 
 

Ihre Realisierung ist in diesen Sprachen (fast) immer obligatorisch und sie haben keine Referenz, d.h. sie 
sind semantisch leer. In Nullsubjektsprachen dürfen in diesen Kontexten keine Pronomina gebraucht wer-
den (für das Katalanische vgl. Todolí 1998: 27, Wheeler et al. 1999: 459-461): 
 

(2a) kat. / sp. / ptg. *Ell plou. / *Ello llueve. / *Ele chove. 
(2b) kat.  *Ell sembla que hi ha dues maneres de classificar. 
 

Haider (2001: 285) bemerkt zum häufig diskutierten clustering von Eigenschaften des pro-drop-Parame-
ters, dass „einzig die Korrelation von pro-drop mit dem Fehlen von Subjektsexpletiva ausnahmslos gilt“. 
Doch gerade die Beispiele (2a) sind in Nicht-Standard-Varietäten belegt: umgangssprachliches Euro-
päisches Portugiesisch (Spitzer 1917; Carrilho 2005), Galicisch (Álvarez Blanco et al. 1986), domini-
kanisches Spanisch (Henríquez Ureña 1939, 1940; Hinzelin / Kaiser 2006, 2007), mallorquinisches Kata-
lanisch (Spitzer 1920; Hinzelin 2006). Im galloromanischen Bereich, d.h. im Alt- und Mittelfranzö-
sischen sowie heutzutage noch in einigen okzitanischen Varietäten und vor allem im Franko-
provenzalischen gibt es ebenfalls eine bemerkenswerte Variation in diesem Bereich sowie auch generell 
in der Verwendung der Subjektpronomina (vgl. Hinzelin / Kaiser i.E.). 
 

(3) EP  Ele chovia tanto que as ruas eram ribeiras. (Academia das Ciências de Lisboa 2001:  
(4) gal.  El chove. (Álvarez Blanco et al. 1986: 169)           1340) 
(5) dom.sp. Ello estaba lloviznando un poco. (Jiménez Sabater 1975: 165) 
(6)  mall.kat. Si ‘m demànas ¿Qui n‘ hora es? / et respòng; ÉLL es estàda: / S‘ hòra que señy jà ‘s 

  passàda, / de mòdo que jà no ‘s res. (Amengual 1858: 609; Inschrift, Sonnenuhr) 
Demonstrativa: 

démonstratif : « Les démonstratifs sont des déictiques, adjectifs ou pronoms, servant à 
« montrer », comme avec un geste d’indication, les êtres ou les objets impliqués dans le discours. » 
(Dubois et al. 1994: 134) 

 

Wo konkret ist die Deixis in den folgenden Beispielen? 
 

(7) ptg.   Isso era bom se elles se lembrassem de nós.  (Spitzer 1917: 714) 
(8) andal. sp.  Aqueyo está cada vez peor.    (Spitzer 1917: 714) 
(9) balear. kat.  Això és el mateix dianye en persona! (Castelló Guasch 1999: 20) 
 

Beim Gebrauch neutraler Pronomina kann man allenfalls von einer ‚abstrakten’ textuellen Deixis, einer 
recht unspezifischen Referenz auf voher im Diskurs Erwähntes bzw. auf die Situation als Ganzes 
sprechen. Die deiktische Kraft steht demnach in starker Abhängigkeit zur syntaktischen Umgebung bzw. 
zur morphologischen Form des Demonstrativums. 
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Hypothese: 
Bei neutralen Demonstrativa (u. neutralen Pronomina allgemein) tritt der deiktische Aspekt in den Hinter-
grund. In erster Linie geht es um den Ausdruck von Diskursbezügen wie z.B. Konnektivität, aber auch 
Emphase, Sprechereinstellung u.a. Daraus kann sich eine Grammatikalisierung (oder Pragmatisierung) 
zum Diskursmarkierer oder Satzkonnektor ergeben, die mit dem vollständigen Verlust der deiktischen 
Komponente einhergeht. Insbesondere sind die medialen Demonstrativa davon betroffen (sie werden ja 
auch am stärksten ‚approximativ’ gebraucht). 
 

Schon Spitzer (1917: 713-714) weist darauf hin, dass im Portugiesischen „aquillo, isso im Begriffe zu 
sein scheinen, ihre demonstrative Kraft einzuschränken und wenn nicht ganz, so teilweise, zur Bedeu-
tung eines ‚es‘ überzugehen“ [Fettdruck – MOH]. Spitzer gibt für diese Verwendung auch Beispiele aus 
dem Französischen und andalusischen Spanisch. Im Übrigen weist Spitzer (1917: 718, Fn. 1) auch auf 
die Verwendung von kat. això de… und allò de… hin, und zwar als „ein vager Verlegenheitsausdruck“ 
und „ein bequemeres grammatisches Subjekt […] als ein ganzer Satz“. 
Deutlich wird dies z.B. in Satzkonnektoren wie kat. per ço, per això, malgrat això, sp. por eso, por ello, 
pese a ello und ptg. por isso, in denen die deiktische Komponente vollkommen verblasst ist. 
 
2. Neutrale Pronomina in den iberoromanischen Sprachen 
 

 
 

 proximal medial distal ‚Personal’-
pronomen 

M SG aquest / est(e) aqueix / eix(e) aquell ell kat. 
ADV ACÍ AQUÍ (AHÍ) ALLÍ, ALLÀ - 

kat. açò això allò ell 
sp. esto eso aquello ello 
arag. isto ixo - (?) 
ast. esto / estu / 

isto 
eso / esu /  
isu 

aquello / -illo / 
-elo / -ilo 

ello / ellu / 
illo / il / el 

gal. isto / esto iso / eso aquilo / aquelo el / il 
ptg. 

N 

isto isso aquilo ele 
Tabelle 1: Das System der (neutralen) Demonstrativa sowie  

des neutralen ‚Personal’pronomens in den iberoromanischen Sprachen1 
 

2.1. Spanisch 
Puerto Rico 
Meléndez Muñoz (1963: 718 [Volumen I: Cuentos del cedro]):  
Aquello está hecho el diablo. 
Aquello es un maremán, como dise don Ture. 
 

Morales & Vaquero (1990): 
O sea, eso… esto no respondía a nada, era una cosa individual, de que a mí me tiraron una piedra yo voy a tirar una y… 

en eso hemos progresado porque ya en los últimos meses hemos visto que se pueden controlar algunas cosas, 
pero en aquella época, aquello no se podía controlar, era… había que esperar que se extinguiera por su cuenta. 
(p. 12) 

El hecho es que yo recuerdo cuando, tras un foro en el Ateneo, alguien señaló que, nosotros, somos españoles, somos 
descendientes de españoles, que por qué esa tendencia de algunas personas a negar lo español en nosotros, y 
para mí aquello me parecía oír a alguien de ultratumba si somos españoles, porque nosotros no somos 
españoles, (…) somos descendientes de españoles y, las razas hispánicas. (p. 22) 

No sé si se acuerda de unos cuadros y de una serie que él hizo de… que expuso en el Museo de la Universidad, de ajos; 
la capacidad [que] que ese hombre trabaja era increíble, aquello era un cuadro completamente abstracto y uno 
podía sentir hasta el olor del ajo, […] (p. 48) 

Pues en Chile… aquel libro se publicó como si no se hubiera publicado nada, porque no había un clima que ..v.. 
recogiese esa nueva influencia y allí.. allí esa semilla no podía dar fruto porque no había la tierra preparada, la 

                                                           
1 Kursiv: Formen, die hauptsächlich im Valencianischen, fett: die im Principat und auf den Balearen gebraucht werden. (Das 
dreigliedrige Gesamtsystem entspricht dem ‚klassischen’ katalanischen System.) 
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cultura, ¿no? Este… cuando llega el librito ese a la Argentina, aquello causa un impacto tremendo. (p. 89) 
Nosotros sabemos que él no es de la ciudad y que es de un campo y que en ese campo vive su familia porque se dice 

eso, pero nada más. Aquello no tiene ninguna importancia en este ser como individuo que se va desarrollando 
ante esas circunstancias. (p. 107) 

Aquel verano fue divino. Eso es en septiembre pero ¡fíjate! en noviembre… veintialgo, o sea el día de Thanksgiving, ya 
cayó la primera nevada en Syracuse, y aquello no suspendió hasta abril. Todavía en mayo, cuando yo… 
terminaba el semestre, todavía se veían los...nieve. Aquello es tremendo allí pero…pero, de todas maneras pasé 
un año buenísimo, una experiencia buenísima […] (p. 177) 

Ahora tú ves por qué el tribunal decidió así y no decidió así, cuando tú la primera vez que lo leíste, a lo mejor, pensaste 
que aquello era una injusticia, que cómo echaron afuera a un individuo que claramente se vio que le dio cuatro 
batazos a alguien, […] (p. 188) 

Aquello, aquello era extraordinario. (p. 242) 
Porque yo me iba por ejemplo, yo me iba a esos bailes de… de… dos de la tarde a dos de la madrugada, y tocaban ocho, 

nueve sextetos y aquel, aquel orden ¡aquel! ¡aquellos bailes de carnaval, con carnet! ¡qué bonito era aquello! 
(p. 247) 

 
2.2. Portugiesisch 
Spitzer (1918: 69): 
aquillo n’aquella casa é uma republica, sabe? Falta alli uma pessoa de juizo e de temor de Deus (Deniz, 228) ‘dort in 

dem Haus’ / ‘das – in jenem Hause’ 
isso, esperto é elle; lá, esperto é elle 
isto será tarde ‘es wird spät werden’ 
É um milagre, que isto aqui nunca ha peixe (Queiroz, 26) ‘dass es hier nie Fisch gibt’ 
 

Gebrauch zusammen mit Adverbien: 
isso hoje ‘das – nämlich heute’: 
então como vai isso hoje? (Queiroz, 79) 
ora viva a sociedade! Isto hoje está de truz! (Queiroz, 79) 
isso agora:  
E a menina Amelia? perguntou por fim. – Sahiu. Isso agora todas as manhãs té a passeala. ([Queiroz?], 608) 
Se elles nem para si mesmos são bons! Aquillo no Cruzeiro é uma cama de tres javalis. As pupillas etc. (Deniz, Casa 

mour. II, 95) 
é que isso ahi em baixo é humido, como um charco (Deniz, Casa mour. II, 178) ‘hier unten ist es feucht’ (besser als ‘das 

hier ist feucht’) 
não fazem ideia como está aquillo nos Juncaes. Uma cousa é vêr, outra é dizer (Deniz, Casa mour. II, 218) ‘wie es 

steht’ (?) 
lá isso: 
Eu nunca o disse, nunca o disse! Que lá isso (‘denn das da’ = ‘was das betrifft’), esta boquinha nunca se pôz em vidas 

alheias (Queiroz, 311) 
E o bruto do José Migueis! Não, lá isso Deus me mate com gente nova! (Queiroz, 86) ‘nein, was das betrifft, ich 

schwärme für junge Leute!’ 
--> Deutlich tritt der diskursive Charakter hervor, die Verwendung zusammen mit Adverbien deutet auf 
eine ähnliche Funktion und Bedeutung der neutralen Demonstrativa in diesen Kontexten hin. 
 
3. Korpusstudie zum Katalanischen: der Gebrauch der neutralen Demonstrativa això, allò, açò 
und ço sowie des ,Personal’pronomens ell 
Etymologie und Verwendung der neutralen Pronomina  

• Això (< IPSÚM, DECat: 236 (Lemma eix); nach dem DCVB (I: 374-375) auch als Subjekt in 
satzinitialer Position ohne referenzielle Bedeutung gebraucht: 
–h) Això és…: serveix per introduir una ampliació o formulació més explícita del que s’ha dit abans; cast. esto 
es, es decir. Baixàrem a St. Joan de l’Erm pel dret, això ès [sic!], pel camí, Verdaguer Exc. 17. […] 
–v) Això era…: fórmula per iniciar la narració d’una rondalla (Mall.). També diuen «això era i no era…» o 
«això era una vegada…». 
Dieser zuletzt erwähnte Gebrauch im Mallorquinischen korrespondiert mit dem Gebrauch des 
sog. expletiven Pronomens in Märchenanfängen in Nicht-Nullsubjektsprachen: dt. es war ein-
mal…, frz. il était une fois… im Gegensatz zu sp. érase una vez… Auch die Verwendung von 
això in Com va això? ‚Wie geht es (dir)?‘ oder Com va això dels quarts? ‚Wie geht das mit den 
Vierteln (= Viertelstundenzählung bei der Uhrzeitangabe)?’ weist expletive bzw. entsemantisierte 
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Züge auf. Interessant ist auch die Verwendung in der als Satzkonnektor eingesetzten, ursprüng-
lichen PP per això, die Kausalität (dt. deswegen, deshalb, darum, sp. por esto, por eso, por ello) 
ausdrücken, und mit einem Negationselement malgrat això (dt. trotzdem, trotzdessen, sp. pese a 
ello) bedeuten und auch einen Kontrast zum vorher Gesagten einführen kann (dt. obwohl, wenn 
auch, sp. si bien) (vgl. DCVB I: 374-375). In den beiden ersten Bedeutungen wird auch im Spani-
schen ein neutrales Pronomen u.a. ello benutzt, das Deutsche greift auf des- / -des, -dem und dar- 
zurück, die zum Stamm des Artikels / Demonstrativums der (ieu. *to-) gehören (Kluge, 2002: 
176, 180, 190). 

• Allò (<ILLÚD (endbetont!), DECat: 267 (Lemma ell, ella) und DCVB I: 586); weniger Variation im 
Gebrauch (Hauptbedeutungen: aquella cosa oder gebraucht, um Personen oder Tiere zu 
bezeichnen), nur selten als Subjekt benutzt. 

• Açò (< ECCE HOC, DECat: 719 (Lemma est) und DCVB I: 122); Hauptbedeutungen: aquesta cosa 
oder gebraucht, um Personen oder Tiere zu bezeichnen, ähnlich wie allò (DCVB I: 122), kein 
Gebrauch als Subjekt ohne referenzielle Bedeutung. 

• Ço im Altkatalanischen äquivalent zu això. Heutzutage hauptsächlich in den Kombinationen per 
ço, ço de, en ço de und ço que (DCVB III: 229-230, DECat: 720-721). 

 
3.1. Untersuchung des Vorkommens neutraler Pronmina 
3.1.1. Analyse von drei altkatalanischen Korpora: 

• hom: Soberanas, Rossinyol & Puig (2001): Homilies d’Organyà. Entstehungszeit um 1203. 
• usatges: Bastardas (1991): Usatges de Barcelona. Entstehungszeit des katalanischen Manuskripts: 

2. Hälfte des 13. Jh. 
• doc-hist: Martí i Castell & Moran (1986): Documents d’història de la llengua catalana. Texte 1-6, 

8-9, 11-14, 16-22. Entstehungszeit 1031 / 1035 bis zur 2. Hälfte des 13. Jh. 
 

Korpus ell / el això / 
axò 

allò açò / 
a(i)zo 

ço / 
zo 

hom * * * 33 47 
usatges * * * 41 51 
doc-hist * 1 * 23 30 
gesamt * 1 * 97 128 
Tabelle 2: Neutrale Pronomina in altkatalanischen Texten2 

Ergebnisse: 
• Kein neutrales ell / el. 
• Keine neutralen Demonstrativa allò und a(i)xò (Ausnahme: ein isolierter Fall von axò in doc-hist). 
• Nur die neutralen Demonstrativa açò ((graphische) Varianten assò, ayçò, aico, azo, aizo / ezo) und 

ço ((graphische) Varianten so, co, zo / zó) werden gebraucht. 
 

Korpus això / axò açò / a(i)zo ço / zo 
 S O P o S O P o S O P o 
hom * * * * 7 7 17 2 15 9 20 3 
usatges * * * * 3 11 25 2 24 * 4 23 
doc-hist 1 * * * 10 9 4 * 2 * 21 7 
gesamt 1 * * * 20 27 46 4 41 9 45 33 

Tabelle 3: Funktionen der neutralen Demonstrativa in altkatalanischen Texten3 
 
 

                                                           
2 * = Die Form kommt im Text nicht vor. 
3 S = (scheinbares) Subjekt, O = direktes Objekt, P = nach Präposition, a = anderer Gebrauch. * = Die Funktion kommt im Text nicht 
vor. 
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Auftreten in der (scheinbaren) Subjektposition: 
(19) E jatsesia que axò·s pusca entendre […] (doc-hist, 47; 2. H. d. 13. Jh.) 
(20b) Aizo dona anos exemple qenos deuem […] (hom, 6v, 1) 
(20c) Aizo porta significanza de tot peccador qi esta […] (hom, 8v, 15) 
(20d) […] Senniors aizo uol dir emostrar (hom, 1v, 4) 
(20f) aizo es laparaula de deu. (hom, 6r, 9) 
(21b) […] si tot açò fal, […] (usatges, 149) 
(21c) [A]çò són lo(s) Usatges dels usamens de la cort; […] (usatges, 53) 
(22a) […] ja fos ezo que li prohome lo i dizien ben; […] (doc-hist, 26; Ende 12. / Anf. 13. Jh.) 
(22b) —Ja, azo é En Blanc, e·n Talafer, e·n Guiamet es qui venen veer mo pare. (doc-hist, 34; 1250) 
(22c) Ayçò ben se pot provar, Pere. (doc-hist, 44; 2. H. d. 13. Jh.) 
(22d) […] e ayçò s’esdevén a alscuns a lur profit, […] (doc-hist, 44; 2. H. d. 13. Jh.) 
(22e) Per què apar que ayçò viu per nós, […] (doc-hist, 45; 2. H. d. 13. Jh.) 
(22h) Assò és carta feta entre […] (doc-hist, 56; 1276) 
(22i) Feit fo assò en Exàtiva […] (doc-hist, 56; 1276) 
(23a) Zo es qe noa cor emal afer. (hom, 2r, 20-21) 
(23b) zo qoue asaber qe es la anima qi deu pregar […] (hom, 8r, 14-15) 
(24) […] e ab conseyl en totes coses, ço és assaber, pleyts tan grans com pocs; […] (usatges, 97) 
(25) […] so és per les ligs, […] (doc-hist, 53; 1272) 
 
 
 

Ergebnisse: 
• Neutrale Pronomina werden fast immer mit Referenz auf den Diskurs / die Situation gebraucht. 
• Kein Beispiel für einen eindeutigen nicht-referenziellen Gebrauch, aber einige Beispiele, in denen 

die Referenz sehr unspezifisch ist bzw. die Demonstrativpronomina eindeutig keine deiktische 
Funktion mehr haben und ihr Gebrauch unnötig erscheint. (Insbesondere açò / ço in Kopulakon-
struktionen; (20f, 21c, 22a, 23a, 24, 25). 
⇒ Annahme: In dieser Zeit setzt ein Grammatikalisierungs- (oder Pragmatisierungs-) und damit 
Entsemantisierungsprozess (bleaching) ein, der sich später in bestimmten Konstruktionen mit der 
Kopula (és)ser im Balearischen durchsetzt (s. den nächsten Abschnitt).  

 
 
 
3.1.2. Analyse von sechs modernen balearischen Korpora 
Auffällig häufiges Vorkommen von ell vor allem in den Rondaies (Volksmärchen) und Volksliedern:4 
Analyse von fünf Rondaies-Korpora und einer Erzählung mit der Beschreibung der Weihnachtsfeste: 

• salom: Alcover (1915): «En Salom i es Bal·le», in Aplec de rondaies mallorquines d’En Jordi 
d[’]es Recó. Tom I. 

• mall: Alcover (1964): Aplec de rondaies mallorquines d’En Jordi d’es Recó. Tom XVIII. 
• nadal: Alcover (1957): «Ses festes de Nadal», in Ses matances i ses festes de Nadal. 
• men: Ferrer Ginard (1973): Rondaies de Menorca. 
• eiv: Castelló Guasch (1999): Rondaies i contes d’Eivissa. 
• form: Castelló Guasch (1994): Rondaies de Formentera. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
4 Vgl. Amengual (1835, 1858); Joan Veny teilte mir mit, dass ell auch spontan in gesprochener Sprache auf Mallorca gebraucht wird: „És 
una partícula que apareix sovint en la prosa d’Antoni M. Alcover i que jo, com a mallorquí, he usat espontàniament més d’una vegada.“ 
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Korpus ell això allò açò / ço 
salom 4 (1) 7 (4) * * / * 
mall 56 (2) 81 (8) 36 (3) 3 (0) / * 
nadal 29 (6) 14 (0) 9 (0) 7 (1) / * 
men 31 (7) 1 (0) 7 (0) 52 (11) / 1 (0) 
eiv 14 (3) 103 (10) 14 (0) * / * 
form 8 (3) 44 (4) 12 (1) * / * 
gesamt 142 (22) 250 (26) 78 (4) 63 (12) 

Tabelle 4: Neutrale Pronomina in balearischen Texten5 
Ergebnisse: 

• Neutrales ell erscheint nur selten in der (scheinbaren) Subjektposition von uK: 22 von 142 Fällen.  
• Això (auf Menorca açò) wird sehr häufig als Subjekt in uK gebraucht: expletiver Gebrauch ist in 

der Kopulakonstruktion vorherrschend, insbesondere im Märchenanfang (rondaies). 
• Allò und açò / ço treten nur selten in der Subjektposition uK auf, allerdings ersetzt auf Menorca 

açò això und findet sich daher in dieser Varietät sehr häufig.  
 
 

Korpus ell 
 eS nS oS na na + opr 
salom 1 * * 3 * 
mall 2 15 21 17 1 
nadal 6 * 7 14 2 
men 7 * 5 16 3 
eiv 3 * 5 6 * 
form 3 * * 4 1 
gesamt 22 15 38 60 7 

Tabelle 5: Funktion von nicht-referenziellem ell in balearischen Texten6 
 

Beispiele für ell als (scheinbares) Subjekt in uK (sehr selten): 
(26) —¡Jo ’t posaré a sa presó! li diu es Bal·le. 

—¡Ell no hu provará! s’ exclama En Salom. An es qui creu es Bal·le, no ’l posen dins sa presó. 
(salom, 154) 

(27) ¿Què me’n direu? Ell era sa mateixa murtera a on s’eren enredonides ses seues  
germanes; […] (mall, 133) 

(28a) —Ell no hi haurà perill que patesca gaire fam! (nadal, 102) 
(28b) —Ell va de lo bo a millor! (nadal, 153) 
(29a) –No, ell és ben cert –deia En Pere–; i si no, mirau. (men, 20) 
(29b) Ell no hi ha qui la confongui. (men, 67) 
(30a) —Ell és veritat! (eiv, 74) 
(30b) Ell no me’n puc avenir! (eiv, 132) 
(31a) Ell era veritat, que a sa finestra n’hi havia un, que enguaitava! (form, 20) 
(31b) Ell va ser ver. (form, 50) 
 

⇒ Ell wird als (scheinbares) Subjekt nur in diesen seltenen Fällen gebraucht (21 von 142 tokens), es ist 
fast immer satzinitial und niemals obligatorisch in uK. 
                                                           
5 * = Die Form kommt im Text nicht vor. Die Zahl in Klammern gibt an, wie viele von der Gesamtzahl der Pronomina sich in der 
(scheinbaren) Subjektposition unpersönlicher Konstruktionen befinden. 
6 eS = (scheinbares) expletives Subjekt, nS = ell kann vom Sinn des Satzes her nicht das Subjekt sein, obwohl das Verb in der 3. 
Person Singular steht und kein anderes overtes Subjekt auftritt, aS = anderes, nicht-pronominales Subjekt realisiert, kK = keine 
Kongruenz mit dem Verb (bzw. kein (finites) Verb vorhanden), Pr = anderes Pronomen realisiert. * = Die Konstruktion kommt im Text 
nicht vor. 
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Aber meistens tritt ell in anderen Konstruktionen auf:  
(32a) I comensa a fer-se en fora i en fora, i es pareier darrera ell; i ell revolts d’ aquí i  

d’ allá; i assetsuaixí sonava a rompre, […] (salom, 151) 
(32b) —[…] No he fet més que lo que vostè m’ ha dit. 

—¡Ell no poren fer una berba amb tu, segons veig! diu es Bal·le. (salom, 153) 
(32c) —Salom, no ’m vengues amb perendengues, diu es Bal·le. Torne ’m es serró, i es mal  

será mort. 
—¡Tornar-lo! ¡Ell m ’en gordaré com de caure! No i encara me falta robar-li una cosa  
que li sabrà més greu. (salom, 157) 

(33a) Ell aquella dona no maltractà pus Na Catalineta; […] (mall, 26) 
(33b) —Ell ja torn esser jo, es descuidat! (mall, 43) 
(33d) —Ell ja ho hauríem d’esser! — contesta Na Catalina. (mall, 145) 
 

⇒ In diesen Konstruktionen wird entweder ein nicht-pronominales Subjekt gebraucht oder ell kongruiert 
nicht mit dem Verb. Ell steht fast immer – wie in den uK – satzinitial. Es tritt hauptsächlich in Dialogen 
auf. Sein adverbialer Charakter ist offensichtlich und es wird gebraucht, um Emphase oder die Sprecher-
einstellung auszudrücken.  
 
⇒  Ell ist ein Diskursmarkierer (ebenso wie ello im dominikanischen Spanisch, vgl. Hinzelin / 
Kaiser 2006, 2007). 
 
 

Korpus això allò  açò / ço 
 S O P o S O P o S O P o 
salom 5 1 * 1 * * * * * * * * 
mall 34 14 24 9 9 17 8 2 1 1 * 1 
nadal 2 1 7 4 2 1 6 * 3 1 * 3 
men * * 1 * * 3 3 1 25 7 15 6 
eiv 47 14 25 17 10 * * 4 * * * * 
form 16 4 13 11 6 1 3 2 * * * * 
gesamt 104 34 70 42 27 22 20 9 29 9 15 10 

Tabelle 6: Funktionen neutraler Demonstrativa in balearischen Texten7 
 

Això (bzw. açò auf Menorca) steht in Kopulakonstruktionen als nicht-referenzielles Subjekt – z.B. im 
typischen Märchenanfang: 
(34) Això era un homo que li deien En Salom, […] (salom, 150) 
(35) Això eren tres germanes fadrines, que estaven totes soletes: […] (mall, 5) 
(36) Açò vol dir que era una viuda que tenia un fii que era de nom Pere. (men, 13) 
(37) Això vol dir que era un ca pagès que mai havia baixat a Vila. (eiv, 7) 
 

‚Referenzieller’ Gebrauch von això – meistens mit unspezifischer Referenz auf die Situation als Ganzes: 
(38a) —Salom, no siguem al·lots, diu es Bal·le: que això acabarà malament. (salom, 157) 
(38c) —No res, idò. A ca-meua t’ esper, i ¡com som Bal·le! que, si vens, no te ’n tornaràs viu! 

—Això se veurà, diu En Salom. (salom, 157) 
(39a) —Això no és un home –digué, tot regirat, as altres dos criats–. 

Això és el mateix dianye en persona! (eiv, 20) 
(39b) —Això és parlar com es àngels! –exclamà el rei, totcontent–. Endavant. (eiv, 46) 
 

Ergebnisse: 
• Allò in wird in der Subjektposition nur selten gebraucht und wenn, dann referenziell. 
• Açò wird – abgesehen von Menorca – nur vereinzelt oder überhaupt nicht benutzt. 

                                                           
7 S = (apparent) Subject, O = direct object, P = after preposition, o = other usage, * = Form does not occur in the text.  
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4. Diskussion: això als expletives Pronomen in Kopulakonstruktionen 
• això (açò auf Menorca) in Kopulakonstruktionen: eindeutiger nicht-referenzieller Gebrauch. ⇒ 

Entwicklung eines expletiven Gebrauchs (nur?) in diesen Konstruktionen. In den Rondaies-
Anfängen ist der Gebrauch (stilistisch?) obligatorisch. Es tritt auch in nicht-satzinitialer Position 
auf: Vol dir que açò era… 

• Möglicherweise wird eine weitere Entwicklung (Grammatikalisierung) in die gleiche Richtung wie 
portugiesisch aquilo stattfinden: aquilo não há casas para alugar (Brauer-Figueiredo 1999: 441) 
⇒ sehr hypothetisch: *això no hi ha pisos per llogar ((noch?) nicht belegt). *Això plou. (nicht 
belegt).  

 
5. Zusammenfassung der Ergebnisse 

• Die altkatalanischen Korpora zeigen einen häufigen Gebrauch neutraler Demonstrativa wie açò / 
a(i)zò und ço / zo, manchmal mit unspezifischer Referenz (in Kopulakonstruktionen).  

• Ell in der satzinitialen Position einiger Konstruktionen im balearischen Katalanisch hat 
offensichtlich eine andere Funktion als Expletiva wie frz. il und dt. es.  

• Sätze mit realisiertem Subjekt oder Sätze, in denen das Verb keine Kongruenz zu ell aufweist, 
legen eine Analyse als Diskursmarkierer nahe (vgl. Hinzelin 2006). Selbst in ambigen Sätzen, in 
denen das ‚Pronomen’ als Expletivum interpretiert werden könnte, ist eine Interpretation als 
Diskursmarkierer genauso gut möglich. 

• Einige Verwendungsweisen des Demonstrativums això (bzw. açò auf Menorca) weisen expletive 
Züge auf: die Kopulakonstruktion, die als Einleitungsformel in den Rondaies üblich ist, also: això 
era… (or açò vol dir que era… auf Menorca), sind analog zum deutschen es war einmal… und 
französischen il était une fois ... zu interpretieren bzw. allgemein fungieren ‚Pronomina’ in der Ein-
leitungsformel von Märchen als Diskursmarkierer (vgl. auch die Austauschbarkeit von dt. da und 
es in Kopulakonstruktionen). 

 
 

Zitate zu kat. ell 
Veny (2003: 77): 

D’altra banda, quan es tracta de diàleg […] la laxitud dialectal és més forta, propiciada per l’obtenció d’un 
major realisme. Hi trobem […] la partícula emfàtica ell («Ell això ja són números de tres xifres!» T14), 
[…] 

Veny (1999: 89-90): 
És interessant l’ús d’ell introductori d’oracions exclamatives per a augmentar-ne la força expressiva: “Ell 
aquest viatge seria més llarg que jo no feia comptes...”; “Ell jo no ho puc dir perque no l’he vista”; “Al·lots 
meus, ell allí nengú sabia què fer ni què dir”; “Ell te’n guardaràs ben i a prou!” […] 

Alcover / Moll (1951: 701) im DCVB:  
partícula que s’usa al començament d’una frase exclamativa, per renforçar-ne l’expressió (Empordà, Mall., 
Men., Eiv.) […] 

Todolí (2002: 1370-1371): 
Finalment, en el dialecte balear la forma ell del pronom de tercera persona pot aparèixer en contextos com 
els exemplificats en (32), on no representa cap argument del verb, sinó que funciona com una partícula 
exclamativa […] 
(32) a ¡Ell ha de ploure un dia o altre! [not Balearic Catalan – MOH] 

b ¡Ell tanmateix és gros, això! 
c ¡Ell saps aquesta dona que ho és, de raonera! 
d ¡Ell això no acaba mai! 

A diferència dels pronoms de tercera persona acabats de descriure, el pronom que apareix en les oracions 
de (32) és invariable i no realitza cap funció argumental. De fet, ocupa sempre una posició externa a 
l’oració i apareix fins i tot amb verbs meteorològics (32a), que es caracteritzen perquè són 
zeroargumentals i, per tant, no poden dur arguments. 
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